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Indicaciones para el/la docente evaluador/a

La evaluación debe realizarse íntegramente en tipografía cursiva. En caso 
contrario, deberá justificarse enviando fotos de la ejercitación de trazado 
manual y el motivo por el cual se decidió no incorporar esta tipografía en las 
propuestas cotidianas del estudiante. 

La presente evaluación debe ser administrada por el maestro de grado o por 
el docente integrador, con el formato que se envía (sin modificaciones ni 
adaptaciones).

Debe remitirse al orientador de la escuela una fotografía de la prueba. 
El docente a cargo de la administración no debe brindar otra ayuda que la 
especificada en este instructivo. 

Punto 1: Escribí los nombres de los siguientes dibujos (1 punto). 4 palabras

• El/la evaluador/a debe garantizar que los estudiantes nombren el dibujo.
• Otorgar 0.25 puntos por cada palabra escrita correctamente.

Punto 2: Escribí el dictado de la oración (1 punto)

• Oración para el dictado: El oso está solo. 

La oración debe dictarse completa (no palabra por palabra) antes de que los 
estudiantes comiencen a escribir. Luego de iniciada la escritura, el/la docente 
podrá volver a dictarla de manera completa dos o tres veces. 

• Otorgar 0.5 puntos por la correcta escritura de las palabras y 0.5 puntos si 
utilizan mayúscula y punto.

Punto 3: Escribí la historia que cuentan las imágenes (3 puntos)

La única ayuda admitida para esta actividad es que el estudiante enuncie 
oralmente la historia al evaluador antes de comenzar a escribirla. 

• Evaluar si el estudiante utiliza la estructura del evento (marco de tiempo y 
espacio, situación de conflicto y resolución). 1 punto. 

• Correcta escritura de palabras, separación convencional de palabras y 
legibilidad del texto (para obtener el punto, se aceptarán hasta 3 errores 
fonológicos y/u ortográficos en las palabras). 1 punto.

• Uso de mayúscula, punto final y marcadores textuales enseñados (un día, 
entonces, finalmente). 1 punto.  

Punto 4: Hacé lo que te indican las oraciones (3 puntos, 1.5 puntos por cada 
consigna resuelta correctamente). 

La única ayuda admitida en esta actividad es que el docente evaluador lea la 
consigna y garantice que el estudiante entienda lo que lee. 

Punto 5: Fluidez y precisión en ppm. (2 puntos). 

Se considera palabra leída correctamente cuando el estudiante pronuncia la 
palabra completa. Si un estudiante lee “do mi nó” el evaluador debe 
preguntar: “¿qué dice?” y solo se considerará correcta la lectura de “dominó”. 

• Evaluar la cantidad de palabras leídas correctamente por minuto, 
utilizando la siguiente escala:

* 2 puntos: más de 15 palabras leídas correctamente.
* 1 punto: entre 10 y 14 palabras leídas correctamente.
* 0.5 puntos: entre 6 y 9 palabras leídas correctamente. 
* 0 puntos: 5 o menos palabras leídas correctamente. 

  
• Si el estudiante silabea, deberá preguntarse: “¿qué dice?”. Solo se 

considerarán correctas las palabras leídas completas.

Es importante conocer los resultados de las evaluaciones para planificar 
estrategias de enseñanza de acuerdo al indicador a fortalecer.

Actividades de fortalecimiento, luego del análisis de la información obtenida 
se recomienda realizar agrupamientos de estudiantes utilizando la “hora 
más”, con un docente animador que regule el nivel de aquellos que aún no 
han logrado escribir y/o leer de manera autónoma. En estos casos, se sugiere 
continuar con la ejercitación de dictados y lectura en voz alta, con el objetivo 
de que los estudiantes adquieran fluidez. 

Fuera de la “hora más”, se solicita que todos los estudiantes escriban la fecha 
(día, fecha, mes y año) y redacten su estado emocional (en ambos casos, sin 
copiar del pizarrón).

Es importante que el/la docente realice una evaluación de los aprendizajes de 
sus estudiantes para reforzar los aspectos que se encuentran medianamente 
asimilados y que indican un bajo nivel en los resultados.   

Sugerencias desde la modalidad de Educación 
Intercultural Bilingüe (EIB)

Estas sugerencias tienen como propósito incorporar una perspectiva 
intercultural bilingüe que contemple la inclusión de la lengua indígena 
guaraní y la lengua de contacto, portugués, a la guía de actividades para 
trabajar los manuales de primer y segundo grado del Nivel Primario.

Se han diseñado para responder a la realidad de las aulas de nuestro territorio, 
donde se identifiquen estudiantes portadores y hablantes de la lengua 
indígena, guaraní, o de la lengua de contacto, portugués, o cualquier variedad 
dialectal de la lengua española que represente la presencia de estudiantes 
migrantes.

Se pretende enriquecer la propuesta pedagógica mediante la incorporación 
de la diversidad cultural y lingüística, fortaleciendo así la identidad de los 
estudiantes y su sentido de pertenencia.

Contextualización cultural y lingüística

• Introducir actividades que permitan a los estudiantes compartir palabras, 
cuentos o canciones en su lengua materna si son portadores de la lengua 
indígena o de contacto (portugués).

• Relacionar las actividades de Kapi con personajes o elementos de la 
cultura indígena y de la lengua de contacto (portugués) para promover el 
sentido de pertenencia y respeto por la diversidad cultural.

Uso de textos bilingües

• Incorporar pequeñas lecturas en guaraní y portugués.
• Proponer actividades de comparación lingüística: observar cómo se 

escriben ciertos nombres de animales o colores en español, en la lengua 
indígena y en la lengua de contacto (portugués), por ejemplo:

• Animales en guaraní: jaguarete (yaguareté), kure (cerdo), mbarakaja 
(gato), kururu (sapo), jakare (yacaré), jagua (perro), karumbe (tortuga), 
aguara (zorro), guyra (pájaro), mbói (serpiente), jurumi (oso 
hormiguero), teju (iguana), tatu (armadillo), mborevi (tapir), karaja 
(mono).

• Colores en guaraní: pytã (rojo), hovy (azul), hovyũ (verde), hũ (negro), 
morotĩ (blanco), sa’yju (amarillo).

• Animales en portugués: onça pintada (yaguareté), porco (cerdo), gato 
(gato), sapo (sapo), jacaré (yacaré), cachorro (perro), tartaruga (tortuga), 
raposa (zorro), pássaro (pájaro), serpente (serpiente), tamanduá (oso 
hormiguero), iguana (iguana), tatu (armadillo), anta (tapir), macaco 
(mono).

• Colores en portugués: vermelho (rojo), azul (azul), verde (verde), preto 
(negro), branco (blanco), amarelo (amarillo).

Indicadores de 
evaluación 

Número de estudiantes 
que alcanzan este 

indicador

Número de estudiantes 
que no alcanzaron este 

indicador.

Total de alumnos que 
no lograron escribir y/o 

leer

Escribe al dictado sin 
omitir letras. 
Escribe oraciones 
separando 
convencionalmente 
palabras, utilizando 
mayúscula y punto 
final. 
Escribe las palabras 
con precisión en los 
textos.  
Respeta la estructura 
de textos narrativos.
Lee palabras 
fluidamente. 
Utiliza la entonación en 
los signos de 
puntuación. 

Escritura 

Lectura

TOTAL DE ESTUDIANTES: …....................

Tabla para resumir indicadores de evaluación
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Indicaciones para el/la docente evaluador/a

La evaluación debe realizarse íntegramente en tipografía cursiva. En caso 
contrario, deberá justificarse enviando fotos de la ejercitación de trazado 
manual y el motivo por el cual se decidió no incorporar esta tipografía en las 
propuestas cotidianas del estudiante. 

La presente evaluación debe ser administrada por el maestro de grado o por 
el docente integrador, con el formato que se envía (sin modificaciones ni 
adaptaciones).

Debe remitirse al orientador de la escuela una fotografía de la prueba. 
El docente a cargo de la administración no debe brindar otra ayuda que la 
especificada en este instructivo. 

Punto 1: Escribí los nombres de los siguientes dibujos (1 punto). 4 palabras

• El/la evaluador/a debe garantizar que los estudiantes nombren el dibujo.
• Otorgar 0.25 puntos por cada palabra escrita correctamente.

Punto 2: Escribí el dictado de la oración (1 punto)

• Oración para el dictado: El oso está solo. 

La oración debe dictarse completa (no palabra por palabra) antes de que los 
estudiantes comiencen a escribir. Luego de iniciada la escritura, el/la docente 
podrá volver a dictarla de manera completa dos o tres veces. 

• Otorgar 0.5 puntos por la correcta escritura de las palabras y 0.5 puntos si 
utilizan mayúscula y punto.

Punto 3: Escribí la historia que cuentan las imágenes (3 puntos)

La única ayuda admitida para esta actividad es que el estudiante enuncie 
oralmente la historia al evaluador antes de comenzar a escribirla. 

• Evaluar si el estudiante utiliza la estructura del evento (marco de tiempo y 
espacio, situación de conflicto y resolución). 1 punto. 

• Correcta escritura de palabras, separación convencional de palabras y 
legibilidad del texto (para obtener el punto, se aceptarán hasta 3 errores 
fonológicos y/u ortográficos en las palabras). 1 punto.

• Uso de mayúscula, punto final y marcadores textuales enseñados (un día, 
entonces, finalmente). 1 punto.  

Punto 4: Hacé lo que te indican las oraciones (3 puntos, 1.5 puntos por cada 
consigna resuelta correctamente). 

La única ayuda admitida en esta actividad es que el docente evaluador lea la 
consigna y garantice que el estudiante entienda lo que lee. 

Punto 5: Fluidez y precisión en ppm. (2 puntos). 

Se considera palabra leída correctamente cuando el estudiante pronuncia la 
palabra completa. Si un estudiante lee “do mi nó” el evaluador debe 
preguntar: “¿qué dice?” y solo se considerará correcta la lectura de “dominó”. 

• Evaluar la cantidad de palabras leídas correctamente por minuto, 
utilizando la siguiente escala:

* 2 puntos: más de 15 palabras leídas correctamente.
* 1 punto: entre 10 y 14 palabras leídas correctamente.
* 0.5 puntos: entre 6 y 9 palabras leídas correctamente. 
* 0 puntos: 5 o menos palabras leídas correctamente. 

  
• Si el estudiante silabea, deberá preguntarse: “¿qué dice?”. Solo se 

considerarán correctas las palabras leídas completas.

Es importante conocer los resultados de las evaluaciones para planificar 
estrategias de enseñanza de acuerdo al indicador a fortalecer.

Actividades de fortalecimiento, luego del análisis de la información obtenida 
se recomienda realizar agrupamientos de estudiantes utilizando la “hora 
más”, con un docente animador que regule el nivel de aquellos que aún no 
han logrado escribir y/o leer de manera autónoma. En estos casos, se sugiere 
continuar con la ejercitación de dictados y lectura en voz alta, con el objetivo 
de que los estudiantes adquieran fluidez. 

Fuera de la “hora más”, se solicita que todos los estudiantes escriban la fecha 
(día, fecha, mes y año) y redacten su estado emocional (en ambos casos, sin 
copiar del pizarrón).

Es importante que el/la docente realice una evaluación de los aprendizajes de 
sus estudiantes para reforzar los aspectos que se encuentran medianamente 
asimilados y que indican un bajo nivel en los resultados.   

Sugerencias desde la modalidad de Educación 
Intercultural Bilingüe (EIB)

Estas sugerencias tienen como propósito incorporar una perspectiva 
intercultural bilingüe que contemple la inclusión de la lengua indígena 
guaraní y la lengua de contacto, portugués, a la guía de actividades para 
trabajar los manuales de primer y segundo grado del Nivel Primario.

Se han diseñado para responder a la realidad de las aulas de nuestro territorio, 
donde se identifiquen estudiantes portadores y hablantes de la lengua 
indígena, guaraní, o de la lengua de contacto, portugués, o cualquier variedad 
dialectal de la lengua española que represente la presencia de estudiantes 
migrantes.

Se pretende enriquecer la propuesta pedagógica mediante la incorporación 
de la diversidad cultural y lingüística, fortaleciendo así la identidad de los 
estudiantes y su sentido de pertenencia.

Contextualización cultural y lingüística

• Introducir actividades que permitan a los estudiantes compartir palabras, 
cuentos o canciones en su lengua materna si son portadores de la lengua 
indígena o de contacto (portugués).

• Relacionar las actividades de Kapi con personajes o elementos de la 
cultura indígena y de la lengua de contacto (portugués) para promover el 
sentido de pertenencia y respeto por la diversidad cultural.

Uso de textos bilingües

• Incorporar pequeñas lecturas en guaraní y portugués.
• Proponer actividades de comparación lingüística: observar cómo se 

escriben ciertos nombres de animales o colores en español, en la lengua 
indígena y en la lengua de contacto (portugués), por ejemplo:

• Animales en guaraní: jaguarete (yaguareté), kure (cerdo), mbarakaja 
(gato), kururu (sapo), jakare (yacaré), jagua (perro), karumbe (tortuga), 
aguara (zorro), guyra (pájaro), mbói (serpiente), jurumi (oso 
hormiguero), teju (iguana), tatu (armadillo), mborevi (tapir), karaja 
(mono).

• Colores en guaraní: pytã (rojo), hovy (azul), hovyũ (verde), hũ (negro), 
morotĩ (blanco), sa’yju (amarillo).

• Animales en portugués: onça pintada (yaguareté), porco (cerdo), gato 
(gato), sapo (sapo), jacaré (yacaré), cachorro (perro), tartaruga (tortuga), 
raposa (zorro), pássaro (pájaro), serpente (serpiente), tamanduá (oso 
hormiguero), iguana (iguana), tatu (armadillo), anta (tapir), macaco 
(mono).

• Colores en portugués: vermelho (rojo), azul (azul), verde (verde), preto 
(negro), branco (blanco), amarelo (amarillo).
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Material didáctico adaptado

• Incorporar ilustraciones y símbolos de la cultura indígena y de la lengua de 
contacto que sean significativos para los estudiantes.

• Crear juegos o actividades que presenten palabras o frases en las 
diferentes lenguas (español-guaraní o español-portugués) para fomentar 
el aprendizaje bilingüe.

Sobre la evaluación inclusiva

• Permitir que los niños expresen sus conocimientos utilizando su lengua 
materna, si esta no fuese el español, especialmente en actividades orales.
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